TE AL 5 76 Rl = [E R &

3pP-2

FHBRICED WcARAIBRDO e OFRT— 7 IL D AR & ST

ARKS RN Pinfd 412 Pl AT V=P 2 e A T
PRRIRE BLTAEMBE  RABEEHERE > 2 7 AR

1 REU®IC
BHEBIRICIHED W FIBIBER R II L8 =2 2 5 (1]
ISk o TIRES N, ZOFETIRBEHEBIRICHE DV
THRIERZ AT 9 72 OBHEBIRDIR D 32612 < W AU
L CORFUIREECTH 5, T 2O S 12 HHEES
fREZ A L BOBMFRC EDOBRICHELLEY
IEHWTH S, FHPIRDERTLELTA: B2 C:D
ERBT 2, HlZIE, A = “I've always had a dog
since I was small.” B = “I prefer dogs to cats because
I've always had a dog since I was small.” C = “I've
always drunk tea since I was small.” D = “I prefer
tea to coffee because I've always drunk tea since I
was small.” DX H-7 T35, bL, AEBEC
DEIFRDIH D> Tt D OFIIRZ FHEBIR & 0 B HY
AfECTH 2, LHL, AL BECOANIRERT —
TIPSR T 5720, HIFID X 9 IR WIBEAFD
BT — 7V (GIZA++ [3]. Anymalign [4] % &) I
BIAEL 2\, Z D78, A CTIIHERIfR IS D
W7 BRI S 2 7 L DRy DFi 12 5 liR T — 7 N Dk
RFEIZ O W TR,

2 FIYMEEEIRRT —TILDERK

2.1 HAIEE

HUEE IS (TFA M) KBTI ) T %
WS 5, ATUIPRIGBEBEIER D &ic > 2 7 v 6 2] 12
ko TREI N, TYEOMEIE T IUEEWIZE,
ZORTXBREYINDE Z EZRL TS, #MiEdT 5 2
DDHGE e; & e DRIDTYIEDMEIZML T D1 12
EDEMETE S, L L, AT —FHIC ejeiy 3
FEL 2T UL Ce;_1e) DHBEDI0 L2 D | HERME
ZEAMET 2 HEIATRETH 5 (EuHEERE) , A
XTIE FRLOMEZ R T 27207 7T ADAL—Y
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vIFEERAVSE (X 2),

pleiiei) - pleicir) -pleirieira)
plei—1€ieiy1) - pleieipieita)
Clei—1€;) +1
TNAV @)
22T, Clej_1e) (T =8 TD e;_1e; DB
T, NIFFET—4% TD4TD N-gram DL,
VT — % TD4TD N-gram DFE ) Bz kT,

sec(eieirr) =

p(eiflei) =

2.2 BRT—TILDER

9. HEERD 7 7 4 X~ b % Anymalign[4] % H
WTHINT % (X 1 BRPYS) . Anymalign (35E5EHD
HIZB O THERDINEY =V TH 2 GIZA++[3] £ D
PERPENTL 2 FHIREIN TV S 5], 2D, G
Sk & HWSEEZ 2 2 U2 ek o R 2170
AWEEZ AR T 2, KAEEETT 74 X v 205 B
FHITG (Inversion Transduction Grammar) [6] 1C
LT, AFETEB/ONAEE»P SR 1D L) I
HEERD 7 74 A v MERZ MY 2 2 L TuEi#e
HIWSHEORRBRER 2 2 LN TE S (X1 OPUf
TR L 7)., 2 2o L 2 BIFRBIR I “le fruit”
& “the fruit”. “mange le fruit” & “eats the fruit” .
“mange le fruit 7 & “the fruit 7, “le fruit” & “eats
the fruit ” O 4 DOFEREKRTH 5., ZOFEERY
XTHMT 2 2 Lic k> T, RO OBERBIR 2 fil
952 E2R[EETH 5,

1: BERBAR Dl
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1 FHEBARICHEE D W - FBIBHER S 2 5 o102 X B2 EIER 7 — 7L D 2l

fr-en en-fr fi-fr fr-fi pt-es es-pt
BLEU TER BLEU TER BLEU TER BLEU TER BLEU TER BLEU TER
ATy 13.5 0.73 10.2 0.71 0.4 0.88 1.0 1.24 23.7 0.58 20.9 0.61
Anymalign 12.2  0.78 8.9 0.74 1.1 1.23 1.0 1.24 22.1  0.62 20.5  0.63
GIZA++/ Moses 0.4 0.96 0.8 095 0.1 1.00 0.1 1.25 5.7 0.87 7.6 083
e — %mmﬁlFﬂmm' FEEazfro7, D70, b T3 DDRL 5H

3 Translation table

A te hamburger
the hamburger

X 2: n[g)PEIc X %
A& D AR

@ eats the hamburger

3: BT —7
Z R 72 BlER

(@ she eats the hamburger

Translation table

she eats the hamburger

m T e wnge ellemange
it ] ik et
mange e hamburger

X 4: BRI L 5 iR E B
SEERZEMm  RT—7 A TORR

3 FEHBERICEDW-HAIER

AFRSCTIE AT & BT — 7L 2 S
fRICHE DO ABIFIR S A7 LA T %5, DUl
& LT, “she eats the hamburger” % ¥&3E0 5 7 7 ~
AZEICHIER T ZBFIC O WTEHHT 2, 9. K29
KO ICHEIME 2GR L SGEE AT 5, RIZ, 2
DAREEFED W TEZK 2 DQ» 5D X ) 1297
#HT 25, 208K, NS 2R S FHEBIRICHED
TEER %2179, 22T, “the hamburger” 2> & &R
ZIRD %, BERL 720 OWFERT — 7 IVICHET %
e, 20 WFEREH T2 (K3), #ERL %
Wb DHFIER T — 7OVICHE L R wia, FfERIRIC
FEDOTRIRZ TV, FERIEHT 7 ISR — 7 vica
¥ % (X4), mEIC “she eats the hamburger” %
FHEBIRICEE D W THIRT 2 (K5) . LR 7%
X, ME IR SEIREITH 2 & TRIRT —
TLVOEBHRZT I ICOoNEL a0, BiRcxsH
Btz LR ENTES,

4 28R & Tl

KX DIFEEETIZ, Europarl 2 — 32 [7] 2 L
7oo ABET— %1% 347,614 X T, 7 A T =413 100
XTh2, kB, Fa—=rv 7 fibkv, SEXT
ELTE, 3—uy RoEHL 11 SiEicB VLT, EHE
b BLEU 227 8] MEVT7 7V RGEE 74 v T v
FEEL ., EHHE D BLEU 2 a2 70 AL VEEE R
VR AVER, ZRUTINA, $EEEL 7 7 v AERICBAL T

elle mange le hamburger
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RT — 7V 2 BHEBIRIIE D W I ABIRIER > A 7 2 %
fEH L CEIEERZ 7o 72, 1 20X REFIETH S
HYMEZ W ZBIER T — 7L, 2 D@13 Anymalign 12
L BFERT — 7. m#lE GIZA++/Moses I & 2 #l
RT—7NTHs, £2E3WRT—7 VDL b)Y —
BEZDORIDEFRERT, R1TIE3ODHEL5H
RT — 7N R JHHEBIR I D W - HBIBIER Y A T 0 %
i L CRIER L 72 #5542 BLEU[8] & TER[9] T
L7AHHRTH %,
#£ 2 BERT—7 oy b —

fr-en fr-fi pt-es
EC A 1,255,774 1,045,670 1,337,194
R&: MY + BUERAE 10.04+£14.96  11.40+17.40  10.47415.56

Anymalign : =¥ F V=¥ 1,063,042 1,033,599 997,805
R & MBS + BER A2 1.26+0.83 1.2740.91 1.28+0.86
GIZA++: =¥ b Y —% 1,329,320 597,235 1,681,573
R&: NET + MR 3.03+£1.27  3.03£1.47  3.2341.37

5 EECIE
AHRSCTIIFEHEBIGR 1 I 72 FABIRIERIC B\ TRl
ROVEENE% E 0D 5 7= D OHT - 28R T — 7V DER
FHICOWTRE L 72, AFETIES 10 HEED 1
DEIZESBRFT—7 LDy MY —DERICHEY)
L7 (£2), £/, BHEBIRICHED W 7 FABIBIERSE
BTl BLEU A2 7IcB8WTh, TER A2 7B
TH, ZOEMEEFEIET 2 H1HE (£ 1),
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